THOA THUAN BAO MAT THONG TIN
MUTUAL CONFIDENTIALITY AGREEMENT

Thoa thuan bao mat thong tin (“Théa thudn’) nay dugc 1lap vaky ngay..........cocooee e e ee e
(“Ngay hiéu lyc”) gura va boi CONG TY... .
(“CONG TY’) va CONG TY TNHH Y TE VIEN DONG VIET NAM (“Y T VB- VN”) nhu’ duorl day, de bao
vé va chdng viéc tiét 16 trai phép cac Thong Tin Bao Mat ma mot Bén (“Bén Cung Cip Thong Tin™) co
thé tiét 16 cho Bén kia (“Bén Tiép Nhin Thong Tin”) lién quan dén viéc danh gia tiém nang thuc hién
va/hodc thuc hién cac hoat dong hop tac/cung cip dich vu/hang hoa giita cac Bén (" Giao Dich");

This Mutual Confidentiality Agreement (the “Agreement”), is made and entered into as of

. (“Effective Date”) by and between .......... . (the “COMPANY”) and FAR EAST

MED] CAL VIE TNAM LIMITED (“FEM-VN”) as below, to Safeguard and prevent unauthorized disclosure
Confidential Information to evaluate the possibilities for performing or/and to perform activities of
cooperation/provision of services and/or goods between both Parties (the “Transactions”) that one Party
(“Disclosing Party ) may disclose to the other Party (“Receiving Party”).

CONG TY/ THE COMPANY
Tén cong ty
Company name
bia chi
Address
M3 s6 doanh nghiép
Enterprise code
S6 dién thoai
Telephone Number
Nguoi dai dién
Representative

YTVD-VN/ FEM-VN

Tén cong ty :  CONG TY TRACH NHIEM HUU HAN Y TE VIEN
Company name DONG VIET NAM

FAR EAST MEDICAL VIETNAM LIMITED
bia chi . sb 6, duong Nguyén Luong Bang, (16 Md5-1, khu A
Address D6 thi Phu My Hung), D6 thi méi Nam thanh phd,

Phuong Tan My, TP H5 Chi Minh, Viét Nam

No. 6 Nguyen Luong Bang Street (Lot MD5-1, Area
A, Phu My Hung Urban Area), South Saigon New
Urban Area, Tan My Ward, Ho Chi Minh City,
Vietnam

Ma s6 doanh nghiép © 0302215724

Enterprise code
SO dién thoai
Telephone number

Nguoi dai dién
Representative

(84) (8) 3511 3333

Ba TRAN LE QUYEN- Giam Ddc Tai Chinh
Ms. TRAN LE QUYEN- Chief Financial Officer

Trir khi dugc quy dinh khac di trong timg bdi canh cu thé, CONG TY va YTVD-VN sau ddy duoc goi riéng
la “Bén” va goi chung la “cac Bén”.
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Under certain circumstances, The COMPANY and FEM-VN hereinafter individually referred to as a
“Party” and collectively as “Parties”.

Piéu 1. Pinh nghia Théng Tin Bio Mit
Article 1. Confidential Information

1.1.

1.2.

1.3.

Trong Théa thuén nay, “Thong Tin Bao Mat” duoc hiéu 14 tit ca thong tin (a) vé k¥ thuit, cong nghé,
tai chinh, thuwong mai, hoat dong, kinh té, nhan sy, dit liéu ca nhan, hodc céc phuong dién khac, bao
gdm nhung khéng gi6i han cac phan tich, tong hop, nghién ciru hodc cac tai liéu hay hd so khac chira,
hodc phan anh, hodc dugc tao ra tir thong tin do, va (b) dugc Bén Cung Cap Thong Tin truc tiép hodc
gian tiép tiét 16 cho Bén Tiép Nhan Thong Tin bang hinh anh, bang 1i n6i hodc ¢ dang hitu hinh (bao
gom, nhung khong gidi han, tai lidu, tép (ké ca tép dién tir), thiét bi va phuong tién may tinh c6 thé
doc dugc), ciing nhu tit ca cac ban sao cua chiing.

“Confidential Information” as used in the Agreement means all information (a) whether of a
technical information, engineering information, financial information, commercial information,
operational information, economic information, workforce information, personal data or otherwise
and including but not limited to analyses, compilations, studies or other documents or records which
contain, or otherwise reflect or are generated from such information, (b) which is directly or
indirectly disclosed to the Receiving Party by Disclosing Party, either in writing, orally or in tangible
form (including without limitation documents, files (including electronic files), devices and computer
readable media) and all copies thereof.

Néu duoc tiét 16 bang 10i néi hodc hinh thirc truc quan hodc bang bat ky cach thirc nao khac ngoai
dang van ban hodc hinh thai hitu hinh, Thong Tin Bao Mat phai duoc chuyén thanh ban tom tit boi
Bén Cung Cap Thong Tin va trao cho Bén Tiép Nhan Thong Tin trudc hodc vao thoi diém tiét 16
hoic trong vong muoi (10) ngay sau khi Bén Cung Cap Thong Tin tiét 16 cho Bén Tiép Nhan Thong
Tin.

Confidential Information that is disclosed orally or visually or by any means other than in written or
other tangible forms shall be identified by Disclosing Party as confidential at the time of disclosure
and reduced to a written summary by Disclosing Party within 10 (ten) days after disclosing it to
Receiving Party.

Tuy nhién, Thong Tin Bao Mat khong bao gdm thong tin ma Bén Tiép Nhan Thong Tin c6 thé chimg
minh rang:
However, that Confidential Information shall not include information which the Receiving Party can
prove that:

(a) da thudc quyén so hitu cia Bén Tiép Nhan Thong Tin trude khi Bén Cung Cap Thong Tin tiét 16
ma khong chiu rang budc boi bat ky nghia vu khong tiét 16 nao; hoic
already in the possession of Receiving Party prior to its disclosure without any obligation of
confidentiality; or

(b) da duoc cung cp cho Bén Tiép Nhan Thong Tin tir mot bén thir ba 1a ngudi khong vi pham bét
ky nghia vu bao mat hodc khong tiét 16 nao trong viée tiét 16 d6; hodc
was obtained by such Receiving Party from a third party who is not in violation of any obligation
of confidentiality or non-disclosure in making such disclosure; or

(c) trudc khi Bén Cung Cép Thong Tin tiét 16 da duoc cong khai rong rai; hodc
prior to the disclosure of Disclosing Party was in the public domain; or
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(d) sau khi Bén Cung Cép Théng Tin tiét 16 dugc cong khai rong rai khong phai do hodc vi Bén Tiép
Nhan Thong Tin vi pham Thda thuan; hoac
subsequent to the disclosure of Disclosing Party was in the public domain other than by or
through a breach of this Agreement by such Receiving Party; or

(e) duoc phat trién doc 1ap boi Bén Tiép Nhan Thong Tin ma khong tham khao Théng Tin Bao Mat;
hoac
is independently developed by such Receiving Party without reference to Confidential
Information; or

(f) céc Bén c6 nghia vu phai cung cap theo quy dinh ciia phép luat hodc theo yéu cau cia toa an hodc
céc co quan c6 tham quyén. Tuy nhién, Bén Tiép Nhan Thong Tin phai thong bao cho Bén Cung
Cép Théng Tin trude khi cung cip Théng Tin Bao Mt va chi duge cung cdp Thong Tin Bao Mat
trong pham vi tdi thiéu theo yéu cau.
the parties are obligated to provide Confidential Information in accordance with legal
regulations or be required by court or other competent authorities. However, the Receiving Party
must notify the Information Provider before disclosing the Confidential Information and may
only disclose the Confidential Information to the minimum extent required.

Piéu 2. Duy tri tinh bio mit va han ché sir dung Thong Tin Bao Mat
Article 2. Maintaining In Confidentiality and Restriction On Use

2.1.

2.2.

Bén Tiép Nhan Thong Tin phai duy tri tinh bao mat va khong dugc phép sir dung bat ctr Thong Tin
Bao Mat nao da duoc tiét 16 ngoai pham vi can thiét cho muc dich danh gia, phan tich hoac thyc hién
Giao dich, néu khong dugc sy dong y trude bang van ban tir Bén tiét 16 thong tin.

Receiving Party, without the prior written consent of the Disclosing Party, shall not make any use
whatsoever of Confidential Information disclosed to such Party other than as necessary for its
analysis of the Transactions or/and for fulfillment Transactions.

Bén Tiép Nhan Thong Tin phai duy tri tinh biao mat, va phai thyc hién cac bién phap bao vé Thong
Tin Bao Mat cta bén con lai, khong duoc phép tiét 16, cung cp hoic ro ri Thong Tin Bao Mat cho
bét ctt bén tht ba nao, ngoai trir nguoi lao dong, dai 1y, dai dién, cac bén tu vAn ctia minh 1a nhitng
nguoi (i) phai biét vé Thong Tin Bao Mat lién quan dén Giao Dich hién tai hodc Giao Dich trong
tuong lai gitta cac bén trong Thoa thudn nay, va (ii) phai tuan theo nghia vu tuan thu cac diéu khoan
va diéu kién ciia Thoa thuan bao mét nay hodc tuan theo cac nghia vu khac nham sir dung va bao vé
Thong Tin Bao Mat theo Thoa thuan nay. Mdi Bén phai chiu trach nhiém ddi véi bat ky Vlec su dung
trai phép hodc ro ri Thong Tin Bao Mat boi bét ky ca nhan hodc t6 chirc nao duge cung cap quyén
tiép can cac thong tin do.

Receiving Party shall maintain in Confidentiality, and must at least use reasonable care to protect
the confidentiality of the information disclosed consistent with the manner in which the Receiving
Party protects its own confidential information of similar nature and importance, and not disclose,
provide or leak such Confidential Information to any third party, except that such Party may disclose
Confidential Information to its employees, agents, representatives, consultants who (i) have a need
to know such Confidential Information in connection with the current or contemplated
transaction/relationship between the parties to which this Agreement relates, and (ii) are subject to
a binding obligation to adhere to the terms and conditions of this Agreement or otherwise to treat
Confidential Information in accordance with the terms hereof. Each Party shall be responsible for
any unauthorized use or disclosure of Confidential Information by any person or entity provided
access thereto.
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2.3.

24.

2.5.

YTVD-VN c6 quyén tiét 1o Thong Tin Bao Mat ciia CONG TY cho cac Cong ty lién két 1a céc bén
(a) c6 quyén truc tiép hodc gian tiép kiém soat YTVD-VN hoic (b) bi kiém soat mot cach truc tiép
hodc gian tiép bdi YTVD-VN hodc (¢) cung dudi su kiém soat mot cach gian tiép hoac truc tiép boi
mot bén th ba v YTVD-VN.

FEM-VN has the right to disclose the Confidential Information of the COMPANY to its affiliated
companies, which are (a) those with direct or indirect control over FEM-VN, (b) those controlled
directly or indirectly by FEM-VN, or (c) those under direct or indirect control by a third party in
common with FEM-VN.

YTVD-VN c¢6 trach nhiém dam bao cac Cong ty lién két nhan Thong Tin Bao Mt phai thuc hién
cac diu khoan va diéu kién quy dinh tai Thoa Thuan nay dé bao vé Thong Tin Bao Mat.

FEM-VN is responsible for ensuring that the affiliated companies receiving Confidential Information
comply with the terms and conditions set forth in this Agreement to protect the Confidential
Information.

Trudng hop cin va dugc phép ty thac cong viée cho bén thi ba (“Bén tiép nhén iy thdc”), cic Bén
c6 thé cung cap hoic tiét 16 cho bén tiép nhan ty thac Thong Tin Bao Mat. Trong trudng hop nay,
cac Bén phai dam bao bén tiép nhén ty thac tudn thu nghia vu bao mat, déng thoi chiu trach nhiém
cho moi vi pham nghia vu bao mét ctia Bén tiép nhan uy thac.

If it is necessary and is allowed to entrust the obligation to a third party (the “Entrusted Party”),
Receiving Party may provide or disclose to the Entrusted Party such Confidential Information. In
this case, the Parties shall ensure that the Entrusted Party complies with this Agreement and
confidentiality obligations herewith and is responsible for any breach of the trusted party's
confidentiality obligations.

Bén Tiép Nhan Thong Tin phai thong bao cho Bén Cung Cip Thong Tin ngay lap tic khi phat hién
ra bat ky hanh vi sir dung trai phép hodc tiét 16 Thong Tin Bao Mat do Bén Cung Cap Thong Tin
cung cip hoic bat ky vi pham nao khac d6i voi Thoa thuan nay va s& thuc hién cac bién phap can
thiét dé khoi phuc hoac khic phuc, chﬁng han nhu thu thdp Thong Tin Bao Mat va thyc hién tat ca
cac bude hop 1y dé ngin chin viée st dung trai phép hoic tiét 16 Thong Tin Bao Mat hoidc bat ky vi
pham nao khéc lién quan dén Thoa thuan nay.

Receiving Party shall notify Disclosing Party immediately upon discovery of risk of any unauthorized
use or disclosure, or any unauthorized use or disclosure of Confidential Information provided by
Disclosing Party, or any other breach of this Agreement, and shall take necessary measures for
recovery or correction such as collection of Confidential Information and take all reasonable steps
to prevent further unauthorized use or disclosure of the Confidential Information or any other breach
of this Agreement.

Piéu 3. Hoan tra Thong Tin Bio Mit
Article 3. Returning

Khi nhéan duogc yéu cAu tr Bén kia v& viéc hoan tra cac tai liéu dugc cung cép chira Thong Tin Bao Mat
dugc mo ta tai Thoa thuan nay, Bén Tiép Nhan Thong Tin s& ngung sir dung Thong Tin Bao Mt ngay lap
tirc, va trong vong mudi (10) ngay lam viée ké tir khi nhan dwoc yéu ciu, Bén Tiép Nhan Thong Tin cam
két tra lai cho Bén tiét 19 tat ca cac tai liéu co chira Thong Tin Biao Mat ma khong giir lai bat ky ban sao
hoidc hd so ndo, va theo phuong phap duge Bén Cung Cap Thong Tin yéu ciu, tiéu hay tat ca cac tai lidu
¢6 chira Thong Tin Bao Mat, va xac nhan véi Bén Cung Cap Thong Tin khi hoan thanh nghia vy nay, trir
truong hop Bén Tiép Nhan Thong Tin phai luu trit Thong Tin Bao Mat theo quy dinh ctia phap lut.

Each Party, upon receipt of a request from the other Party for the return of materials furnished hereunder
containing Confidential Information, shall immediately cease using the subject Confidential Information,
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and within ten (10) business days of receipt of such a request return to the Disclosing Party all such
materials containing Confidential Information, without retaining any copies or records thereof and in
accordance with procedure required by Disclosing Party, destroy all other documents and materials
containing Confidential Information, and shall certify to the Disclosing Party that it has done, except in
cases where the Receiving Party is required to store Confidential Information in accordance with legal
regulations..

Diéu 4. X4c nhin vé quyén sé hiru tri tué
Article 4. Intellectual Property Rights

4.1. Bén Cung Cép Thong Tin bao luu tit ca quyén tac gia, ban quyén, bang sang ché, nhin higu, bi mat
kinh doanh hodc cac quyén s& hiru tri tué khac d6i v6i Thong Tin Bao Mat ciia minh.
Disclosing Party reserves all copyrights, patents, trademarks, trade secrets or other proprietary
rights with respect to its Confidential Information.

4.2. Ngoai nhitng gi dugc quy dinh rd tai Thoa thudn nay, Bén Cung Cip Thong Tin khong cip gidy phép
hodc bat ctr quyén s& hitu tri tu¢ nao cho Bén Tiép Nhan Thong Tin dé sur dung, tiét 1o hodc tai xay
dung Thoéng Tin Bao Mat.

Other than as expressly specified herein, Disclosing Party grants no license or right to Receiving
Party under any proprietary rights to use, disclose or reproduce Confidential Information.

4.3. Bén Tiép Nhan Thong Tin s& khong x6a bat ky cha thich danh diu quyén sé hitu tri tué nao khoi
Thong Tin Bao Mat.
Receiving Party shall not remove any proprietary rights legend from Confidential Information.

Diéu 5. Tir chdi nghia vu tiét 1§
Article 5. Denial of Disclosure Obligations

Khong c6 diéu khoan nao trong Thoa thuan nay budc mot Bén phai c6 nghia vy tiét 16 thong tin v6i bén
con lai.
No provision of this Agreement shall oblige the parties to disclose information to the other party.

Piéu 6. Dir li¢u C4 nhan
Article 6. Personal Data

6.1. “Dir liéu Ca nhan" 1a cac thong tin dudi dang ky higu, chir cai, s6, hinh anh, 4m thanh, hodc cac hinh

thire tuong duong lién quan dén bat ky ca nhan nao hodc duoc sir dung dé nhan dién bat ky c4 nhan
nao, bao gom nhung khong gidi han ddi véi bénh nhan cia YTVD-VN va cac thanh vién gia dinh
cua ho, nhan vién va cac thanh vién gia dinh cia ho, nha thau, nha cung cép, di tac kinh doanh, V.V.).
Dir liéu Ca nhan bao gém dit li€u ca nhan chung va dir liéu ca nhan nhay cam nhu duoc dinh nghia
theo phap luat Viét Nam.
"Personal Data" refers to information in the form of symbols, letters, numbers, images, sounds, or
equivalences associated with any individuals or used to identify any individuals, including but not
limited to FEM-VN'’s patients and their family members, staff members and their family members,
contractors, suppliers, business partners, etc.). Personal Data includes general personal data and
sensitive personal data as defined by Vietnamese laws.

6.2. Bén Cung Cap Thong Tin dam béao rang Dit liéu C4 nhan dwoc cung cép cho Bén Tiép Nhan Thong
Tin dé xtr Iy cho muc dich lién quan dén va phat sinh tir Thoa thudn nay di (i) dat dugc sy ddng ¥ 6
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6.3.

6.4.

hiéu lyc, (ii) thong bao ddy du cho chu thé dit liéu va (iii) tuan thu diy du quy dinh cta phap luat ap
dung; va Bén Tiép Nhan Thong Tin khong can phai thyc hién thém bat ky hanh dong nao khac dé
duge xtr 1y dir lidu ¢4 nhan cho cac muyc dich lién quan dén hodc phat sinh tir Thoa thun nay.
Disclosing Party ensures that the personal data provided to Receiving Party for processing purposes
related to and arising from the Agreement has (i) obtained valid consent, (ii) provided full notice to
its data subject, and (iii) fully complied with the applicable legal requirements; and Receiving Party
shall not be required to take any further action to process personal data for purposes related to or
arising from this Agreement.

M&i Bén cam két hd trg va cung cip cho Bén con lai tat ca thong tin can thiét dé thuc hién Panh gia
Tac dong Béo v¢ Dir licu Ca nhan [va Danh gia Tac dong Chuyén dir licu qua Bién gidi (ncu co)]
theo quy dinh cua phap luat Viét Nam.

The Provider undertakes to assist and provide FEM-VN with all the necessary information for
carrying out a Personal Data Protection Impact Assessment [and a Cross Border Transfer Impact
Assessment (if any)] in accordance with Vietnamese laws,

Bét ké cac quy dinh néu trén, truong hop giita cac Bén ton tai mot théa thuan khac vé Dir lidu Ca
nhan da duoc ky két giita cac Bén va dang c6 hiéu lyc, thi quy dinh trong théa thuan d6 dugc wu tién.
Notwithstanding the provisions above, if there does exist another agreement between the Parties
regarding Personal Data that has been signed and is in effect, then such agreement shall prevail.

Diéu 7. Boi thwong thiét hai
Article 7. Compensation for Damages

7.1.

7.2.

Truong hop mdt trong cac Bén vi pham nghia vu bdo mat thong tin theo Thoa thuén nay va gay thiét
hai cho bén con lai, bén con lai c6 quyén y€u cau bén vi pham bodi thudng thiét hai.

Any non — performance of the Agreement causes damage gives the aggrived party a right to seek
damages.

Cac Bén ¢co thé yéu cau bén vi pham dé ra cac bién phap khéc - phuc thiét hai néu trén bén canh yéu
cau bdi thuong hodc thay thé yéu cau bdi thuong. Ngoai ra, mbi Bén c6 thé tir c6 cac bién phép can
thiét dé han ché thiét hai hodc dé phong thiét hai phat sinh.

The Parties may request the breaching party to implement measures to remedy the aforementioned
damages in addition to requesting compensation or in lieu of compensation. Furthermore, each Party
may take necessary measures to limit or prevent any arising damages.

Didu 8. Thong bzo va lién lac
Article 8. Notices

8.1.

8.2.

Bét ky thong bao hay lién lac nao theo Théa thuan nay déu phai duogc lap bang vin ban (c6 thé bang
email) va c6 thé dugc trao bang cach dé hodc giri dén dia chi ctia bén kia nhu duge néu cu thé dudi
day, theo cach thirc co thé ching minh dugc bén nhan da nhén dugc thong bao.

Notices under and pursuant to this Confidentiality Agreement shall be in writing (which may include
email) and may be served by leaving it or sending it to the address of the other party as specified
below, in a manner that ensures Receiving Party of the notices can be proved.

Nham muc dich tai khoan 8.1, dia chi giri théng bao s& nhu sau:
For the purpose of Article 8.1., notification details are the following:

CONG TY
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THE COMPANY
bia chi
Address
S6 dién thoai
Tel
Email
Email

YTVD-VN

FEM-VN

Dia chi : Sb 6, duong Nguyén Luong Bang, (16 Md5-1, khu A D6

Address thi Pha My Hung), D6 thi mi Nam thanh phd, Phuong
Tan M¥, TP H6 Chi Minh, Viét Nam

S dién thoai : (84) (8) 5411 3333

Tel

Email : Tender-MKT@fvhospital.com

Email

Piéu 9. Thoi han
Article 9. Duration

9.1.

9.2.

Théa thuan nay cé hiéu luc ké tir Ngay hiéu luc va c6 thoi han mt (01) nam hodc s€ duy tri hiéu luc
cho dén khi cac hop déng hop téc lién quan dén Giao Dich bi chim dirt hiéu luc, tuy vao thoi diém
nao dén sau.
This Agreement shall be effective from the date hereof, and remain in effect for a period of one (01)
year, or unti the termination of cooperation agreements connected to the Transactions, whichever
occurs later.

Tuy nhién, cac quy dinh tai Diéu 1, Didu 2, Diéu 3, Diéu 4, Diéu 6, Diéu 7, Diéu 8, va bt ctr quy
dinh nao khac vé ban chit can phai duy tri hiéu luc sé tiép tuc ¢o6 hi€u luc vo thoi han sau ngay Thoa
thuan nay chdm dt.

However that, the obligations under Article 1, Article 2, Article 3, Article 4, Article 6, Article 7,
Article 8, and any other provisions of this Agreement that by their nature are intended to survive
shall survive the termination.

Diéu 10. Co sé phap luit va quyén tai phan
Article 10. Governing Law and Dispute Resolution Procedure

10.1.

10.2.

Thoa thuan nay s& duoc diéu chinh, dugc hiéu va thyc thi theo luat phap Viét Nam.
This Agreement shall be governed by and construed and enforced in accordance with the laws of
Vietnam.

Néu c6 bat ky tranh chép, tranh cdi hodc khiéu nai phat sinh tir hodc lién quan dén Théa thuan nay
(bao gdm ca viéc ky két, giai thich, thuc hién, vi pham, chdm dut hodc vo hiéu) (“Tranh Chdp™) phat
sinh, cac Bén sé& tim cach giai quyét bang thuong lugng trén co s thién chi trong vong ba muoi (30)
ngay ké tir ngdy mot trong cac Bén c6 thong bao guri téi bén con lai vé viée c6 Tranh Chap phat sinh.
Qua ba muoi (30) ngdy ma cac Bén van chua dat dugc mot sy ddng thuan, Tranh Chap cudi cing s&
dugc giai quyét tai toa 4n c6 tham quyén ciia Viét Nam.

If any dispute, controversy, or claim arising out of or relating to this Agreement (including its
conclusion, interpretation, performance, breach, termination, or invalidity) (the “Dispute”) arises
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out of this Agreement, the Parties shall seek to resolve it on an amicable basic within thirty (30) days
from the date of sending a notice about arising the Dispute by a Party to the other Party. If after
thirty (30) days, the parties have not reached an agreement, any dispute shall be finally settled at a
competent court of Vietnam.

Piéu 11. Quy dinh khac
Article 11. Miscellaneous

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

Khong c6 bat cir diéu khoan hay diéu kién nao trong Thoa thuan nay c6 thé duoc coi 1 cAu thanh nén
moi quan hé hop danh, lién danh hodc dai ly gitra cac Bén.

Nothing in this Agreement shall be deemed to constitute a partnership, alliance or agent between the
Parties.

Moi diéu chinh hodc thay ddi lién quan dén Thoa thuan nay duoc tién hanh dua theo vin ban da dugc
cac Bén ky va dong dau.
This Agreement may be varied or changed based on an agreement of the Parties in writing.

Thoa thuan nay duoc lap thanh 02 (hai) ban bang tiéng Viét va tiéng Anh, m01 bén gilt mot ban nham
muc dich thyc thi. Néu c6 bat ky mau thuin nao giita ban tiéng Viét va tiéng Anh, ban tiéng Viét s&
duogc uu tién ap dung.

The Agreement is made in Vietnamese and English into two (02) copies, each Party keeps one (01)
copy to fulfil. The Vietnam version shall prevail in event of any doubt.

Khoéng co diéu khoan nao cua Thoa thuan nay duogc giai thich chéng lai cling nhu dugc hiéu dé tao
loi thé hodc bt loi cua mot Bén vi 1i do Bén d6 ¢ hodc duoc coi 1a da soan théo, sﬁp xép hoac quyét
dinh cac diéu khoan do.

No provision of this Agreement shall be construed against or understood to confer an advantage or
disadvantage upon a Party by reason of that Party having drafted, arranged, or determined the terms
thereof.

Trong truong hop mot quy dinh nao do6 trong Thoa thun ndy bi co quan c6 thim quyén tuyén 1a vo
hiéu hay khong thé thuc thi toan bd hodic mét phan, cac quy dinh khac va phan con lai cia cac quy
dinh bi anh huong cia Thoa thudn van tiép tuc ¢o hiéu luc.

If any provision of this Agreement is held by any court or other competent authority to be invalid or
unenforceable in whole or in part, this Agreement shall continue to be valid as to its provisions and
the remainder of the affected provision.

DAI DIEN CONG TY DAIDIEN YTVD-VN
For The Company For FEM-VN
(Ky, ghi r6 ho tén, chirc vu) (Ky, ghi 0 ho tén, chirc vu)
(Signature, full name, title) (Signature, full name, title)
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